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NIITOTOBKA MAMBYTHIX NEPEKJIAJIAYIB O MOBHOI JIOKAJI3AIIIL
SIK IHHOBAIIIHHOT' O BUJAY NEPEKJIATAIIBKOI JISIJIbHOCTI

Bcemanoenero, wjo indycmpis 1okanizayii 8 0CMaHHe 0eCAMULIMMm Cmaia HAuaKMUGHIWUM Ma HAUGNAUBOBIULUM Ce2MEH-
MOM Ha PUHKY NOCMAYANLHUKIE MOGHUX nOCTYe. L] menoenyis auA6nAcmbCs He auute y 30ibuienHi 4acmKku POEKMie 3 10Ka-
i3ayii, a iy 3MIHI MAPKeMUH208UX cmpamezitl NepexIa0aybKux KoMnanitl. 30kpema, mepminu «10KAi3ayisy ma «iiHeeicmy
NOCHYNOB0 8UMICHAIOMb MEPMIHU «nepeKaady ma «nepexiadaywy. [locmauansHuky nociye nepeknady cmaiu RPUOLIAmU 3Ha-
YHO OLbLUE Y8A2U 8 MAPKEMUH20BOMY OUCKYPCI MEXHIMHUM I MEeXHOLOSIYHUM ACNeKMam JOKAL3ayil, 3Milyyouu aKyeHm 3 61ac-
He MOBHOI CKA0080i Npoeckmie (nepexaady y 6y3bKOMy 3HAYEHHI Cl06a) HA MAKI acneKmu JoKanizayii, K poboma 3 KOOoM,
HIICUHIPUHE 8€0-Catimie, NOULYKO8a ONMUMI3AYis (TOKAT3ayis KIOHOBUX CI6) , YNPAGTIHHSA NPOEKMAMU, OYIHKA AKOCHIT MOWO.

Posenanymo pisnosuou moeHoi rokanizayii: mexuiuna (3ab6e3neuenus (YyHKYiOHY8aHHA NPOOVKNTY 8 YMOBAX NeBHOI
JHEB0KYIBMYPHOL OilICHOCII), HACMKO8A (IOKANI3AYiA MEKCTO08020 6MicH1y 0e3 3ayueHHs 6Y0b-AKUX IHULUX eeMeHmis);
naneposa («Kopobxosay NOKANI3aYis, nepekiady nioaseac auuie 6MiCm npooyKkny); nogepxnesa —(000asantst ingpopmayii
npo po3poOHUKA, T020MUN MA 3HAK A8MOPCLKO20 NPASA, KOMIAHII-ILOKANI3AmMopa).

Hailepexmueniwuti winsx inmeepayii npobiemamuxu, noe sa3anoi 3 MOSHOKW TOKANI3AYIEI0, Y NPO2pamu ni020moeKu
MauOymHix nepexnadauie nepeddoauae, 3 00H020 OOKY, POUUPEHHS CNEKMPY MEOPEemUtHUX ma NPUKIAOHUX NUMAaHb
NepeKna003HABCEA, a 3 THU020 — CIMEOPEHHS MIDCOUCYUNTIHAPHUX NPOSPAM NIO20MOBKU Y MICHIN 63aemM00ii 3 (haxie-
YaAMU Y 2any3aX KOMN HOMepHOi NiHeBICIUKY, JTHIOOUHO-KOMN TOMepHOT 83aeMO0il, 8e0-IHMCUHIPUHSY ma 8eO-0U3atiHy.
Taxa niocomoska nepedbavac 03HAUOMAEHHA CIYOeHMI8 i3 60-MeXHONO2IAMU, AKI CIMOCYIOMbCA JIOKANI3AYTT, a MaKoHC
BUBYEHHSL NPOYECIB IOKANIZAYIT 3 NO3UYIl NepexIaoaid, KepiGHUKa NPOEKMY ma iHjiceHepa y eany3i 1oKanizayii.

Bpaxosyrouu mpeno, wo popmyemocs, i RORUM Ha TOKALICMIG 8 YKPATHCLKOMY I MIJICHAPOOHOMY YUPPOBOMY CeeMeH-
mi, RePCReKmusy NOOAIbUUX OOCIIONCEHb 60AUAEMO Y BCCOIUHOMY 6UBUEHHT cneyudiku MO8HOI noKanizayii 6 medxncax
ni02o0moeKu MauOymHix nepexiaoauis.
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TRAINING OF FUTURE TRANSLATORS FOR LANGUAGE LOCALIZATION
AS AN INNOVATIVE TYPE OF TRANSLATION ACTIVITY

1t has been established that the localization industry has become the most active and influential segment in the market
of language service providers in the last decade. This trend is manifested not only in the increase in the share of localization

89



[Ipobnemu ximii Ta cranoro po3Butky, Bum. 3, 2023

projects, but also in the change of marketing strategies of translation companies. In particular, the terms “localization”
and “linguist” are gradually replacing the terms “translation” and “translator”. Translation service providers began to
pay much more attention in the marketing discourse to the technical and technological aspects of localization, shifting the
emphasis from the actual language component of projects (translation in the narrow sense of the word) to such aspects
of localization as working with code, website engineering, search engine optimization (localization keywords), project
management, quality assessment, etc.

DBypes of language localization are considered: technical (ensuring the functioning of the product in the conditions of
a certain linguistic and cultural reality); partial (localization of text content without involving any other elements); paper
(“box” localization, only the content of the product is subject to translation); superficial — (adding information about the
developer, logo and copyright sign, localizer company).

The most effective way to integrate issues related to language localization into training programs for future translators
involves, on the one hand, expanding the range of theoretical and applied translation studies, and on the other hand,
creating interdisciplinary training programs in close cooperation with specialists in the fields of computer linguistics,
human-computer interaction, web engineering and web design. Such training involves familiarizing students with web
technologies related to localization, as well as studying localization processes from the positions of a translator, a project
manager, and an engineer in the field of localization.

Taking into account the emerging trend and the demand for localizers in the Ukrainian and international digital
segment, we see the prospects for further research in a comprehensive study of the specifics of language localization
within the framework of training future translators.

Key words: professional training, future translators, localization, language localization, translation.

AKTyaJbHiCTh NpoGjaeMH. [HTeHCUBHE Bnpo-  acrnektu. Tomy mpobiema MmiroToBKM MaiOyTHIX
Ba/DKCHHS HOBUX IH(OpMAIiHHUX TEXHOJOTIH  TepeKyagadiB J0 MOBHOI JIOKai3allii sSK 1HHOBa-
B OCBITHIH Mpoliec JTIHTBICTIB-TIEPEKIaayuiB CIpU-  [IHHOTO BUIY MEpeKIaanbKkoi AisTIBHOCTI BHIA-
SJI0 TIOSIBI HOBHX, aKTyaJIbHUX 3aBIaHb, SIKI BKE  €THCS JIOCHThH aKTyaJIbHOIO.

CHOTO/IHI BUMAararoTh BUpimieHHs. OJHUM 13 TaKUX AHaJIi3 OCTAHHIX I0CTIKeHb Ta MyOsTiKaii.
3aBJaHb € 3aBJaHHs MpoQeciiiHOro nepexinagy Ha Y Cy4acHHX HayKOBHX IOIIYKaX iCHY€ 3HaUYHA KiJlb-
eTami JoKasizamii meBHOro mpoaykTy. [Ipobremu  KICTh JOCHIKEHb, SIKI PO3KPUBAIOTH CIEHU(IKY
JoKayizamii Bce OIbINe IMIKaBIATh CYYacCHUX Hay-  MJITOTOBKKM MaHOyTHIX TepekiIanadiB, 30Kpema:
KOBIIIB, SIKI PO3MISAAIOTH L€ HAyKOBUWA OO €KT  PO3IISIHYTO TMpolec (OpMyBaHHS TeEpeKIaaallb-
3 PI3HUX AaCHeKTIB: SK BaKIUBUN IHCTPYMEHT  Koi KyabsTypH (A. Ko3ak); 0coOIMBOCTI MirOTOBKH
npocyBaHHsI Oi3Hecy, 3aci0 aBTomaruzanii mpore- — TexHiuHux nepeknanadis (C. IlanoBa); mutaHHS
CIB ajanTyBaHHS MEBHOTO MPOIYKTY MiJ IUTOBY  (OPMyBaHHS MPOQECIHHOT KOMIIETCHTHOCTI TIepe-
JIOKaJlb, @ TAKOXK y KOHTEKCTI JIIHIBOKYJIBTYPOJIO-  KJajgada 3acobamu iH(opMaiiiHO-KOMYHIKaI[IHHIX
rYHUX Ta TparMaTHYHUX aclekTiB mepekiaxy  TexHousorii (A. Porymbebka, A. STHKOBELb); NUISIXU
TEKCTOBOI'O KOHTEHTY BeO-CaliTiB koMmaHii, yHi-  (opmyBaHHS npodeciiiHOro cBITOIIALY Nepekia-
BEPCHUTETIB, My3eiB, 0i0mioTek Tomo (bonmapenko, gaya (OK. Tamanoma); dopmyBanHS TpodeciitHol
& bonnapenko, 2023). IIpobiaeMn MIKKYIbTYp-  CHpSMOBAHOCTI MailOyTHIX NepekiagadiB y JUCTaH-
HOT Ta MDKMOBHOI JIOKasi3amii TakoX JTOCHipKy-  1iitHomy Hap4danHi (T. bouapHukoBa); hopmMyBaHHS
IOTBCSI B MEXax HIATOTOBKM IEPeKajadiB 10  MOJIKYJIbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI MalOyTHIX mepe-
HOBUX BHUKJIMKIB Ta PO3BUTKY y HUX HEOOXIIHMX  KJIaJIadiB 3 BAKOPUCTAHHSIM TEXHOJIOT1H JUCTAHIIIH-
komriereHTHOCTeH (Declercq, 2011; Mangiron, &  Horo HaB4yanHs (M. Momap); Teopio i METOIUKY
O’Hagan, 2016) y TicHili B3aemomii 3 ¢paxiBisiMu  TpodeciifHOl MATOTOBKM MaiOyTHIX MepeKIiaaadiB
y Talmy3sX KOMII'FOTEPHOI JIIHTBICTHKH, JIIOAMHO- 0 3AIHCHEHHS YCHOTO JABOCTOPOHHBOTO HAayKOBO-
KOMIT IOTEpHOT B3aeMoJlii, BeO-IHKMHIpHHTY Ta  TexHiuHoro nepekiany (I. CiMkoBa) Ta iH.

BeO-/IM3alinYy. VY cyuacHiil nenaroriuniii Hay1i 1 mpodeciitHii

Binrak, Ha cyyacHOMy eTari KIFOYOBY pOJIb  OCBITI OJHHM i3 aKTyaJIbHUX HAMPSMIB € BUBUCHHS
B TIpolleci ajanTailii JaHWX BIJIrparoTh Tepe-  TOHSTTS «JIOKami3alii» B KOHTEKCTI CBITOBHX
KIagadi, sKi 3aliMalOThCs JIOKadi3aliero mpo-  Oi3Hec-mporeciB y chepi IKT Ta miHrBiCTHUHUX
JYKTIB, TOJIl SIK «IIPOAYKTOM» € Oyab-sakuil ToBap  nociayr (M. bepnan-Mepino (M. Bernal-Merino)
9y mociyra. Bapro 3a3HaumMTH, Mo med mporec  Ta iH.); JIOKami3alii MporpamMHOro 3ade3redeHHs
€ Ty’ke 00’ €eMHUM 1 ckIafgHimuM, Hix BiacHe po-  (H. Koxemsuenko, T. Upmineni, k. Pyteep
1IeC MOBHOTO TIepeKJIaay, OCKiIbKM MOTpiOHO Bpa-  (J. Roturier) Ta in.); mepexmnany Be6-caiiris (H. biu-
XOBYBAaTH KYJIBTypHI, TE€XHIYHI Ta JIHIBICTHUYHI  HOBa, B.IlaBnenko, T. Yeuyp, M. Ximenec-Kpecmno
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(M. Jiménez-Crespo), JI. I[Taysen (L. Pauwels) ta
iH.); nmokamnizamii Bineoirop (A. Kpacymsa, @. Koc-
taiec (F. Costales), I)x. Meniran (J. Madigan) Ta
iH). OIHaK HEAOCTAaTHRO AOCTIKEH] MUTAHHS, 110
aKTyaJi3yloTh HEOOXIIHICTh MIATOTOBKH MaiOyT-
HIX TIepeKIIaaviB 40 MOBHOI JIOKai3allii SK iHHO-
BaIlifHOTO BUTY MEPEKJIAIAIbKOI AISUTBHOCTI.

Merta crarTi nosnsirae B 0OTpyHTYBaHHI HE00-
X1JTHOCTI MiJATOTOBKH MaiOyTHIX MepeKIagadiB 10
MOBHOI{ JIOKaJTi3allii K iHHOBAI[ifHOTO BUy Tepe-
KJIQJAIbKO1 MIsUTHHOCTI Ta CUCTEMOTBIPHOTO YWH-
HUKa (OpMyBaHHs Yy HUX TOTOBHOCTI /10 Ge3noce-
PEIHBOTO 3IIHCHEHHS JIOKAJTi3aIlii.

MeToau pocaigaxenHs. J[Jiss JOCATHEHHS METH
3aCTOCOBaHI HAyKOBI METOIHU: aHaJi3 TICHXOJOro-
MeAaroriyHol JIITEpaTypy Ha TeMy AOCIIKEHHS;
TEOPETUYHMUI aHalli3 Ta CHCTEMaTu3allis Teope-
TUYHHUX JIaHUX; aOCTparyBaHHs, CHUCTeMaTH3allis,
MOPIBHSAHHA Ta 3ICTaBICHHS, TEOPETUYHUI aHa-
73 Ta y3araJlbHCHHS JAHUX HAayKOBO-METOJAWYHOT
JiTeparypu IIOJ0 BUBYCHHS HAyKOBOTO (OHAY;
CEMaHTUYHUH, JIIHTBO-TIparMaTUYHUI Ta JIHTBO-
CTHJIICTUYHMN aHaNi3 TEKCTY; a TaKOX KOMILIEK-
CHMH aHaJi3 JIoKami3auii yKpaiHCbKUX IPOIYKTIB
IHIIIOMOBHOI ITJTEOBOT ayIuTOPii.

BukJiiax ocHoBHOro Martepiany. TepmiH «10Ka-
Ji3anish» 3’ IBUBCS MOPIBHSIHO HEIIOAABHO: HATIPU-
KIHIIl MUHYJIOTO CTOJITTS B aQHIJIOMOBHOMY TIpO-
(deciiHOMY CIIBTOBapHUCTBI IOYAJIO BKHUBATHCS
MOHSTTS «TPaHCKpealis» (aHml. «transcreationy),
TOOTO ajamnTallisi MOBHUX €JIEMEHTIB OpeH.y, IO
BIIOOp@KaOTh MOTO 3MICT, MOCIAHHS IJILOBIN
ayauTopii uis 30€peKEeHHS OCHOBHOTO 3MICTY,
KOHTEKCTY, i71e1 OpeH/Iy IiJl yac iHTerpaiii B iHIIHHA
MoBHHUIT ipocTip (Ardelean, 2014). Husi el npo-
1ec MpUWHATO Ha3WBaTH JioKamizamiero (Bernal-
Merino, 2013, c. 56).

OpHak BapTo BII3HAYUTH, IO 3arajibHa ijes
JIOKaJTi3arii He € YMMOCh HOBUM. Amanrailis TeK-
CTIB J10 KyJBTYPHHX, COLIIQJIbHUX TA IHTEJIEKTyasIb-
HUX MMOTPeO 1 OYiKyBaHb IUIBOBOT ayauTOpii Oyna
3BHYAHOIO TPAKTUKOIO TPOTATOM YCi€i JiTepa-
TypHOi ictopii (CeniBanoBa, 2012). ¥V mmpokomy
PO3YMiHHI SIK «aJanTarlis JIOKaTi3allisi OXOILUTIE
OyIb-SIKMil THUIT MIKMOBHOI a00 BHYTpIIIHBO-
MOBHOI mepepoOku abo TepenucyBaHHsI TEKCTIB,
30KpeMa KyJbTYypHE NMPUPYUYCHHS, aIaNTallio 11 €C
uia giteid abo pomadiB s TpaHcsmii (Pym,
2004, c. 4-5). Y nepekiiago3HaBCTBI Taki mormepe-
JIH1 CIIOCTEpPEKECHHSI HE TEPEeTBOPUIHCS Ha Oy/Ib-
Ky CHCTEMAaTH4HYy CTPYKTYpPY Ta 3aCTOCOBYIOTHCS

91

3a aHAJIOTIEI0 3 «BJIACHE» JIOKAJIi3alli€lo, sKa Tpa-
TUIIIHO oOMexyBanacss HU(DPOBUMH TPOIYK-
TaMH, TEXHOJOTISIMH TEPEeKJIaay Ta yNpaBIiHHIM
npoekramu (Bepmenuy, 2021).

SAx 3a3nagae Routledge Encyclopedia of
Translation Studies, «BaXXJTUBO MIAKPECTUTH, YAM
JIOKaJTi3allisl BiJPI3HAETHCS Bij MOMEPEIHIX MOIi-
OHUX BHUIIB OisUIBHOCTI, a caMe Te, 1[0 BOHA Ma€
cnpaBy 3 1uppoBuM Marepiasiom. 11{o6 Oytn aman-
TOBaHUM a0o0 JIOKAJIi30BaHUM, ITU(PPOBI MaTepiain
noTpeOyIOTh IHCTPYMEHTIB 1 TEXHOJIOT1i, HABHYOK,
MPOIIECIB 1 CTAaHAAPTIB, K1 BIAPI3HAIOTHCS BiJl THX,
SK1 HEeoOXIiTHI /I ajanTarlii TpaauliiHuX mare-
piaiB, TaKUX SK MarepoBUN JAPYK abo HEIynoim
(Schiiler, 2009, c. 157). lle oOMexeHHS 3p00JICHO
HE MPOCTO TaK.

Jlokamizaris Bunukia B 1980-x pokax B iHIy-
CTpii mporpamMHOro 3a0e3Ne4yeHHs Ta TMOCTYIOBO
oxonwia iHII UGPOBI MPOIYKTH, 30KpemMa BeO-
CalTH, BIJEOIrpH, HEBENMKI TMPHUCTPOI TOIIO.
3 iHmoro 60Ky, MPOTATOM TPHOX ACCATUIITH KOH-
HEIis JIOKaji3amii po3mupuiacs W oxoruia
HelU(poBi Ta HeBepOa bHI NMUTAHHS aganTaii
HPOIYKTY, SIK1 4aCTO PO3NIAAOTHCS KPi3b «JI0M0-
MIXKHY» TEpPMIHOJIOTII0O — TpaHCKpeallis, Tepe-
NMUCyBaHHS, Bepcii abo TpaHC pemnpe3eHTaiis
(Jiménez-Crespo, 2013, c. 144). OnHak BUIa€ThCH,
10 KOHIENTYyaJIbHUI MOTEHIiaT TEPMIHY «JIOKaJIi-
3aIlish» MEePEeBUIIY€E BCI 1HII BapiaHTH MO3HAYCHHS
MOBHHX, KyJIBTYpHHUX, COIIAJIbHUX, €KOHOMIYHHUX,
MOJIITUYHUX, MPABOBUX AaCIEKTIB ajanTariii mpo-
IyKTy, 1 HoMmy Bce Oulblle BIJIIAlOTh IepeBary
B TPOMHCIOBOCTI, TOB’SI3aHUX JOCIIKCHHSX,
HAayKOBHMX Kojax 1 HaBiTh mepekyanax (Rebrii, &
Demetska, 2020).

VY cy4acHii IIHTBICTHII TOHSATTS «JIOKaJTi3a1lishy
TPaKTYETHCS SIK OJIMH 13 MPOIIECIB, IO BiqoOpakae
HaO0Ip MPaKTHK 1 TEXHIK a/IanTaiii OpUTriHaJILHOTO
TEKCTY ISl BIAMOBITHOCTI HOBOMY JIIHTBOTOILY,
OJIHAK OCTaHHIM YacoM JIOKaJi3aIlilo Po3Tiisjia-
I0Th SIK OKPEMUIl HayKOBO-NIPAaKTUYHUI HAPSMOK.
Tomy MOkeMO KOHCTaTyBaTH, 1110 HUHI y CBITI BiJ-
OyBa€eTbCs 3ITKHEHHS JIBOX (PEHOMEHIB: 3 OJHOTO
OOKy — IIe JIOKaji3alis MporpaMmHOro 3abesre-
YEeHHSI 3 yTUCKOM Ha TEXHIYHI HABUYKH Ta TEXHIYHY
CKJIQJHICTb JUIs TepeKIIaadiB, a 3 1HIIOro OOKy —
JIOKaJTi3allisi KOHTEHTY 3 YTHCKOM Ha JIIHTBICTUYHI
HABUYKH Ta TEXHIYHY MPOCTOTY JUIS IIEPEKIIAIaqiB.

Ockinbku [HTEpHET BCe OLIbIIE TMOETHYE TUIAT-
(opMy Ta KOHTEHT, raiy3b JOKajdi3alii MOBHHHA
aJIanTyBaTH CBOI IPOIECH, CTAHAAPTH SIKOCTI Ta
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MiAXIA 0 BU3HAYCHHS PECYpCiB JI0 IMX HOBHUX
Bumor (Mazur 2007, c. 340-353). TepMmiH «I0Kami-
3aIish» BUHUK 3 METOIO MTO3HAYHTH T€, 10 HE «BIIU-
CYETBCS» B TPAMINiiiHI MeXi mepexnany (3amiHa
TEKCTY OJIHIEIO MOBOIO E€KBIBAJICHTHHM TEKCTOM
iHmor moBow) (baunoBa, & IlaBnenko, 2022).
ToOTo JToKaizalis — e onepartisi, B SKiid 3a3BUYaid
MOXYTb OpaT y4acTh MPOrpaMicTH Ta nepeksiaiadi.
EramiB nokanizanii 6araro. Bix miaTpuMkn MOBH Ta
HaIllOHAJILHUX CTaHJAPTIB 3a JIaTaMH, 4acOM, CHM-
BOJIAMH BaJIFOTH, CUCTEMaMH 3aXO/IB Ta IepeKiiary
JIOKyMEHTaIIii 1 TeKCTiB B iHTepdeiici mporpaMu Ha
LJIEOBY MOBY, JI0 YpaxXyBaHHs HaI[lOHAJILHOTO MEH-
TAJIITETY Ta OCOOJMBOCTEH IOJATKOBOIO 3aKOHO-
JIaBCTBA ITb0BO1 Kpainu (Ardelean, 2014).

[Mpukmamom  QyHAaMEHTATBHOTO  MiAXOAY
€ MisUTbHICTh KoMMaHii MaiikpocodT 3 jokaizarii
CBOIX MPOMYKTIB AJisi Oararbox KpaiH cBiTY. MoOB-
HUH moptan MaikpocodT, MpUCBSUECHUH JTOKaJIi-
3a1ii, MICTUTb:

1) monan 100 mociOHUKIB 3 Jokamizaiii (3Be-
JICHHSI TPaBHJ Ta BUMOT JIO CTHJIKO JUIsS TEBHOL
MOBH, PEKOMEHMAIll 3 JIoKami3arii, BiJOMOCTI
00 CTHJIICTUYHUX HOPM Ta MOBH TEXHIYHOT
JOKyMEHTaIlii, iHpopMaIllis MOoA0 pPerioHAIBHUX
CTaHJapTIB Ta creludiku NeBHOI MOBH);

2) TepMiHOJIOTIYHY 0a3y (OCHOBHHI Tiiocapiii),
SIKy BapTO 3aCTOCOBYBATH [yl PO3POOKH JIOKaIIi30-
BaHMX BEpCiii mporpam, 1o iHTErpyIThCS 3 MPO-
nykramu Maiikpocodr;

3) mepeknaau Ta miocapii psaKiB (mepexyiaan
€JIEMEHTIB) 1HTep(eiCy KOPUCTyBaya;

4) BeMWKYy KOJICKIIF0 OE3KOIITOBHMX MOBHHX
IHCTpYMEHTIB Ta JOBIAKOBHX MarepiamiB Jyis
CTBOPEHHS TporpaM pi3HUMHU MoBamH (Jiménez-
Crespo, 2013).

Komu #ineTbest mpo Jiokauizarii, sSK IpaBHIIO,
3a37aJIeriib BIJIOMI ITOTCHIIIHHI CIIOYXKHBavi IPo-
NYKTY, iXHI KyJTBTYpHI Ta COIliaJibHI 0COOJIMBOCTI,
TakKi SIK MEHTAJITET, TYMOp, JIIaJeKTH, TPIOPUTETH,
IIHHOCTI Ta, 3BUYAWHO 3, reorpadidHe IoJo-
JkeHHs1. ['0Jl0BHAa MeTa — 3poOUTH Tak, 100 ojep-
’KyBad TIOBIpPHB, 110 MIPOIYKT OyB CTBOPEHU HOro
pinHoro MoBoro (Declercq, 2011). Ilpomec 3miii-
CHCHHsI MOBHOI JIOKaJi3aIlii BapTo PO3AUIUTH HA
JIBa €Tany — MOBHUU MEpPEeKyall BMICTY TPOIYKTY
Ta TO/AJIbIIE IPUCTOCYBAHHS PE3YNBTATIB POOOTH
3TiAHO 3 JIIHIBOKYJIBTYPHUMH Ta HAI[lOHAJIbHUMHU
0COOJIMBOCTSIMHU IIITBOBOI KpaiHH (a HE JIHIIE KOH-
KpPETHO B35TOI 001acTi abo perioHy, THM CaMHM
MIKPECITIOI0YN MacTad, 00csar poOOTH Ta PiBCHb
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BIJINIOBITaJIbHOCTI 3 OOKY KOMIIaHii-JIOKaIi3aropa).
OTtxe, ciepiry BigOyBaeThCsl NEpeKIa MPOAYKTY
3 ycimMa Horo KOMIIOHEHTaMH, a Jaji — HOro ajar-
taiiss. TakuM YUHOM, MOBHA JIOKATI3aIlisl € KOMII-
JIEKCHOIO CHUCTEMOIO, IO MOEAHYE pPE3YJIbTaTH
000X MPOIIECIB Y CYKYITHOCTI, a HE OKPEMO.

3 ommimy Ha 1€, BapTO 3BEPHYTHCS /O JOCHi-
JUKEHb, B SKHX BHOKPEMIIIOIOTHCS TaKi Pi3HOBHUIU
MOBHOI JIOKami3auii: mexuiuna — 3a0e3MeYeHHs
(yHKLIOHYBaHHSI IPOLYKTY B YMOBAX IE€BHOI JIIHT-
BOKYJIBTYpPHOI JIMCHOCTI; y MEXax TaKoi JIoKasi3arlii
HPOAYKT TEXHIYHO aJaNTyEThCS, NOBHA — OXOTLTIOE
BCl CTPYKTYpHI €JIeMEHTH TNPOLYKTY; YdCMKO8Ad —
JIOKaJIi3a1lis TEKCTOBOTO BMICTY 0€3 3a,TyueHHs Oy/ib-
SIKHMX 1HIITMX SIEMEHTIB (XYI0KHIX, ayi0BI3yaTbHUX
Ta 1HIIWX); naneposa — TaKOX BilOMa SIK «KOpPOO-
KOBa» JIOKaJli3alis, NepeKiany IMiasrae JIuiie
BMICT IPOIYKTY (TEKCT Ha OOKIIaWHII, IHCTPYKILis,
JiIeH3ilHa yrojia TOIIO; y Pa3i eJIeKTPOHHOI Bep-
cii NMPOIYKTy MepeKIagaeTbcs HOro rojoBHa CTO-
piHKA); nosepxnesa — nomaBaHHs iH(opMarii po
PO3pOOHMKA, JIOTOTHUIT Ta 3HAK aBTOPCHKOTO TIPaBa,
KOMITaHii-T0Kaji3aTop (MOXe OXOIUTIOBATH Tarie-
poBy Jokamizanito) (Mangiron, & O’Hagan, 2016;
Smartling, 2021).

Haifuacrime mnpormec jokamizauii, nepemyciMm
mUGpOBUX TMPOAYKTIB, Tepenadadae BHPIIICHHS
TaKUX 3aBlaHb: IEPEKJIa] KEPIBHHUIITBA KOPHC-
TyBaya Ta CIEHApito, JIOKali3amis iHTepdeicy
KOpHUCTyBaua Ta rpadiku, 03By4yBaHHs, HaCTUIbHI
BUIaBHUYI CHCTEMH 3 KEPIBHUITBA KOPHUCTyBaua,
TECTYBaHHSA Ta OCTAaTOYHE 3a0€3MEYEHHs SIKOCTI.
TectyBaHHs JIOKaJIi30BaHOT Bepcii mependavae
(GyHKIIIOHANIBHY MEpPEeBIPKY MporpamMu Ta Iepe-
BipKy nepekiany (Tomenchuk, & Chechur, 2019).
[TpuifHATO BUOKPEMITIOBATH TPU MOJIENI JIOKai3a-
1iT IPOTYKTIB:

1) Sim-ship (Bix anrn. simultaneous shipment,
Oe3nepepBHa J0CTaBKa). YHIKAJIBHICTb ITIET MOIEIT
MOJIsiTa€ B TOMY, IO JIOKaJi3allis 3IiHCHIOETHCS
OTHOYACHO 3 PO3POOKOIO MPOIYKTY;

2) Post-gold € kmacuuHuM BapiaHTOM ajanTariii
TOTOBOTO MPOAYKTY;

3) «IHTepHamionanbHay Mojaenb abo «Final
Mix», KOJIH OJJHOYACHO MOXKYTb 3aCTOCOBYBATHCS
MOBa Tmepekiany Ta opuriHamy (Mangiron, &
O’Hagan, 2016).

[TincymoBytoun BHILE3a3HAUEHE, MOXHA 3pO-
OWTH BUCHOBOK, 1[0 MOBHA JIOKaJTi3a1lisl IK 0COOIH-
BUH BHJI TIEpEKIIaTy, ChOTOHI epedyBae Ha eTarti
AKTHBHOTO PO3BHTKY, K Ha PiBHI TEOPETUYHOTO
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OOI'PYHTYBaHHSI, TaK 1 MPAKTUYHOTO 3aCTOCYBaHHS
nepeKyagabKuX TexXHik. ToMy MoaepHizalis mpo-
(eciliHOT MIArOTOBKM MaHOyTHIX IepeKianadiB
3 ypaxyBaHHSM IIbOro HabyBa€ OCOOJMBOI akTy-
QIBHOCTI 1 3HAYYIIOCTI.

HaitedexktuBHimmii nuisx iHterpaiii mpooie-
MaTUK{, TIOB’SI3aHOI 3 MOBHOIO JIOKAJIi3all€ro,
y TIporpamMu MiJrOTOBKA MaOyTHIX MepeKsiaiadiB
nependayae, 3 OAHOTO OOKY, PO3IMIMPEHHS CIEK-
TPy TEOPETHYHHX Ta MPHUKIAJHUX MUTAHb Tepe-
KJIaI03HABCTBA, 4 3 I1HIIOTO — CTBOPEHHS MiX-
JUCHMIUTIHAPHUX TPOTpaM IMiATOTOBKH Y TICHIHM
B3aeMoii 3 (axiBIFIMHU y Taly3siX KOMIT IOTEPHOT
JIIHTBICTUKH, JIFOJIMHO-KOMIT IOTEPHOI B3a€MOIIT,
BeO-1HKMHIPUHTY Ta BeO-am3aiiHy. Taka miaro-
TOBKa Tmepeadadae, MepenyciM, O3HAHOMIICHHS
CTYIIEHTIB 13 BEO-TEXHOJIOTISIMH, SIKi CTOCYHOTHCS
JIOKaJIi3aiii, a Tako)k BUBYSHHSI MPOLIECIB JIOKAi-
3aii 3 MO3MIH MepeKiagada, KepiBHUKA MPOEKTY
Ta iHKeHepa y raixysi Jokasizaiii.

BucnoBkn. TakuM umHOM, IiIOMBArOYM Iif-
CYMKH CTaTTI y3arajbHIOEMO:

— To-TiepuIe, JIoKasizamisi € 00’€MHUM CKJIaf-
HUM [pPOLIECOM, IO OXOIUTIOE IMEepeKiIai, ane He
00MEKY€ETHCS HUM;

—T0-ApyTe, BUMOTH JI0 JIOKaJTi3allii Ta CTaH JapTH
poboTu mependayaroTh 000B’S3KOBE BOJIOAIHHS
0a30BUMHM 3HaHHSAMH B Taily3i NpOrpaMyBaHH:,
a TaKoK HAaBUYKAMU POOOTH 3 IHCTPyMEHTAMH
AaBTOMAaTH30BAaHOTO Iepekiaay. Takox mepekia-
Jad TOBHMHEH OyTH B KypCl OCHOBHMX TPEHJIB
MOTI-KYJIBTYPH, OIIHIOBATH, IO MOJ00AETHCS 1 HE
oJ00a€ThCS ayAUTOPIi, PO3YMITH LITbOBUN PUHOK
1 MaT¥ HaWIIMPII KOMIIETEHTHOCTI B TajTy3i JIHT-
BOKYJIBTYPOJIOTT;

— TIO-TpETE, JIOKai3allis € MYIBTHAUCIIUTLII-
HapHUM IIPOLIECOM, 0araToBUMIpPHICTh SKOTO 0e€3-
MOCEPETHBO 3aJICKUTH BiJ KIHIIEBOi METH — IIOBHO1
aganranii mpoaykry (HOro MakeT, KOHTEHT Ta
MECEJK) A0 IHOKYJIBTYPHOTO CIIOKUBUOTO PUHKY.

[lepcriekTHBH TOAANBIIMX JIOCHIKEHb Yy IIiH
rairy3i 3yMOBJIIOIOTBCS THM, IO B Cy4aCHOMY JHHAa-
MIYHOMY CBITI JIOKaJIi3aIisl — 11 HOBAa MI>)KHApOHA
Oi3Hec-cTpaTeris, sfKa rnepeadoayae B3aeMOJII0 MK
KOMIIaHISIMU Ta PUHKAMU B TIOJIIKYJIBTYPHOMY CBITI.
BpaxoByroun TpeHs, mo GpopMyeThes, i TOMUT Ha
JIOKAJICTIB B yKpailHCBKOMY 1 MIXKHAPOAHOMY LiU(-
POBOMY CETMEHTI, BBa)Ka€EMO 3a HEOOXiJHE Bce-
OiyHe BWBYCHHS CICIU(IKM MOBHOI JIOKaJi3arlii
B MeKax MJITOTOBKU MaiiOyTHIX MepeKIIaaadis.
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